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(EN) USER MANUAL - OPERATING AND SAFETY INSTRUCTIONS
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(IT) MANUALE OPERATIVO - CONSIGLI OPERATIVI E DI SICUREZZA
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(ES) MANUAL DE OPERACION - CONSEJOS DE OPERACION Y SEGURIDAD
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(SE) BRUKSANVISNING - DRIFT- OCH SAKERHETSTIPS
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(RO) MANUAL DE OPERARE - SFATURI DE OPERAREA SI SIGURANTA
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(PT) MANUAL DE OPERACAO - DICAS DE OPERACAO E SEGURANCA
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(BG) PBKOBO/ICTBO 3A EKCIUVIOATAIINSA - CBBETU 3A EKCIIVIOATALIVISI 1 BE3OITACHOCT
[MIOBO/ 3A KYUE, CUMBOIJI: 19025_7Z EAN/GTIN: 5907451313787

(HU) HASZNALATI UTMUTATO - HASZNALATI ES BIZTONSAGI TIPPEK
PORAZ KUTYANAK, SZIMBOLUM: 19025_Z EAN/GTIN: 5907451313787

(DK) BETJENINGSVEJLEDNING - BETJENINGS- OG SIKKERHEDSTIPS
HUNDELINE, SYMBOL: 19025_Z EAN/GTIN: 5907451313787

(SK) NAVOD NA OBSLUHU - RADY NA PREVADZKU A BEZPECNOST
VODITKO PRE PSA, SYMBOL: 19025_Z EAN/GTIN: 5907451313787

(FI) KAYTTOOHIJE - KAYTTO- JA TURVALLISUUSVINKKEJA
TALUTUSHIHNA KOIRALLE, SYMBOLO: 19025_Z EAN/GTIN: 5907451313787

(LT) NAUDOJIMO VADOVAS - NAUDOJIMO IR SAUGOS PATARIMAI
PAVADELIS SUNIUI, SIMBOLIS: 19025_Z EAN/GTIN: 5907451313787

(LV) LIETOSANAS ROKASGRAMATA - LIETOSANAS UN DROSIBAS PADOMI
SIKSNA SUNIM, SIMBOLS: 19025_7Z EAN/GTIN: 5907451313787

(EE) KASUTUSJUHEND - KASUTUS- JA OHUTUSJUHEND
KOERARIHM, SUMBOOL: 19025_Z EAN/GTIN: 5907451313787

(SI) PRIROCNIK ZA UPORABO - NASVETI ZA UPORABO IN VARNOST
POVODEC ZA PSA, SIMBOL: 19025_7 EAN/GTIN: 5907451313787

(IE) LAMHLEABHAR OIBRIUCHAIN - TIPS OIBRIUCHAIN AGUS SABHAILTEACHTA
TEAD MADRA, SIMBOL: 19025_Z EAN/GTIN: 5907451313787

(MT) MANWAL OPERAT - OPERAZZJONI U GHAJR TAS-SIGURTA
IRBITTA GHALL-KELB, SIMBOLU: 19025_7Z EAN/GTIN: 5907451313787

(HR) PRIRUCNIK ZA UPORABU - SAVJETI ZA UPOTREBU I SIGURNOST
POVODAC ZA PSA, SIMBOL: 19025_7Z EAN/GTIN: 5907451313787

(RU) PYKOBO/JCTBO I10 3KCIUTYATAIIIN — COBETBI ITO 3KCIUVIYATAIIUN U BE3OIIACHOCTH
I[MTOBOAOK [JIsA COBAKHU, CUMBOJI: 19025_7Z EAN/GTIN: 5907451313787
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PL

Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizszq instrukcjg w celu prawidtowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przysztos¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu

lub zdrowiu.

1. ZASTOSOWANIE I OPIS URZADZENIA

Smycz dla psa to podstawowe akcesorium stuzace do bezpiecznego prowadzenia i kontrolowania psa w przestrzeni publicznej. Smycz pelni
kluczowa role podczas spaceréw, treningéw oraz w miejscach, gdzie wymagane jest trzymanie psa pod kontrola. Dzieki smyczy mozna zapewni¢
psu swobode eksploracji, jednoczesnie kontrolujac jego zachowanie i zapewniajac bezpieczenistwo w miejscach o duzym natezeniu ruchu.

2. WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

®  Przed uzyciem produktu, nalezy dokladnie przeczyta¢ niniejszg instrukcje obstugi.

®  Unikaj silnego szarpania psa na smyczy, poniewaz moze to prowadzi¢ do urazéw szyi, tchawicy lub kregostupa. W przypadku pséw, ktére
maja tendencje do ciggniecia, rozwaz stosowanie szelek lub udziat w treningu postuszenstwa.

®  Sprawdzaj stan smyczy, zwlaszcza karabinczykéw, uchwytéw i samego materiatu. Smycze zuzywaja sie i moga pekac, szczegdlnie w
przypadku intensywnego uzytkowania lub duzych obciazen.

®  Zawsze trzymaj smycz w rece — nie przypinaj jej do paska lub innego przedmiotu, aby unikna¢ niekontrolowanego uwolnienia psa. W
sytuacji naglej reakcja reka jest szybsza i bezpieczniejsza.

®  Jesli pies jest mtody lub nieprzyzwyczajony do smyczy, przeprowadz trening, aby nauczy¢ go chodzenia przy nodze. Dobre
przyzwyczajenie ulatwi spacery i zwiekszy bezpieczenstwo.

® Nie oplataj smyczy wokot reki, aby unikng¢ obrazen, jesli pies nagle pociagnie. Trzymaj smycz luZno, gotdw do szybkiej reakcji.

® Folie stanowiaca opakowanie produktu nalezy trzymac z dala od dzieci (istnieje ryzyko uduszenia)

® Dopilnowa¢, aby materiaty opakowaniowe nie zostaly pozostawione bez nadzoru. Dzieci moga sie zacza¢ nimi bawi¢, co jest
niebezpieczne

®  Produkt nalezy zawsze uzywac zgodnie z przeznaczeniem

3. DANE TECHNICZNE

e Wykonana z wytrzymatego tworzywa

e  Odpinana smycz za pomoca metalowego karabinczyka

e  Pasek smyczy zakonczony raczka

e  Trwalai stylowa

e Dhugosé: 120cm

e  Szeroko$¢: 0,8cm

i

WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materiatéw przyjaznych dla Srodowiska, ktére mozna przekazac¢ do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcoéw wtdrnych.

Zuzyty material opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do sktadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy
lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta. Ten produkt jest
zgodny z wymaganiami odpowiednich dyrektyw europejskich i krajowych, ktére go dotycza. Produkt spetnia europejskie oraz
krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktéw.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych technicznych wyrobu bez uprzedzenia.



EN

Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

1. APPLICATTION AND DESCRIPTION OF THE DEVICE

A dog leash is a basic accessory used to safely guide and control your dog in public spaces. A leash plays a key role during walks, training sessions,
and in places where it is necessary to keep your dog under control. With a leash, you can give your dog freedom to explore while controlling its
behavior and ensuring safety in high-traffic areas.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

®  Before using the product, please read this instruction manual carefully.

®  Avoid pulling hard on a leash, as this can lead to neck, trachea, or spine injuries. For dogs that tend to pull, consider using a harness or
participating in obedience training.

®  Check the condition of the lanyard, especially the snap hooks, handles and the material itself. Lanyards wear out and can break, especially
with intensive use or heavy loads.

®  Always hold the leash in your hand - do not attach it to a belt or other object, to avoid uncontrolled release of the dog. In an emergency,
reaction with your hand is faster and safer.

® If your dog is young or unused to a leash, train him to walk on a leash. Good habituation will make walks easier and safer.

® Do not wrap the leash around your hand to avoid injury if your dog suddenly pulls. Keep the leash loose, ready to react quickly.

®  Keep the foil packaging of the product away from children (risk of suffocation)

®  Make sure that packaging materials are not left unattended. Children may start playing with them, which is dangerous.

®  Always use the product as intended

3. TECHNICAL DATA

e Made of durable material

e Detachable leash with metal snap hook

e Leash strap with handle at the end

e Durable and stylish

e  Length: 120cm

e  Width: 0.8cm

i

TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.

Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the local or city office. This product complies with the requirements of the relevant
European and national directives that apply to it. The product meets European and national requirements on the safety of devices and
products.

We reserve the right to make changes to the text, design and technical data of the product without notice.



DE

Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!

Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte die folgenden Anweisungen fiir die ordnungsgeméfe Verwendung des Produkts.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéateren Nachschlagen auf und befolgen Sie die Empfehlungen, da eine Nichtbeachtung eine Gefahr fiir
Leben oder Gesundheit darstellen kann.

1. ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG DES GERATES

Eine Hundeleine ist ein grundlegendes Zubehorteil, mit dem ein Hund im 6ffentlichen Raum sicher gefiihrt und kontrolliert werden kann. Die Leine
spielt eine Schliisselrolle bei Spaziergéngen, beim Training und an Orten, an denen die Kontrolle des Hundes erforderlich ist. Mit einer Leine kénnen
Sie Threm Hund die Freiheit geben, seine Umgebung zu erkunden, wéhrend Sie gleichzeitig sein Verhalten kontrollieren und fiir Sicherheit in stark
frequentierten Bereichen sorgen.

2. SICHERHEITSHINWEISE
®  Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung sorgfaltig durch.

®  Vermeiden Sie starkes Ziehen Thres Hundes an der Leine, da dies zu Verletzungen am Hals, der Luftrohre oder der Wirbelsaule fithren
kann. Erwédgen Sie bei Hunden, die zum Ziehen neigen, die Verwendung eines Geschirrs oder die Teilnahme an einem Gehorsamstraining.

®  Uberpriifen Sie den Zustand der Leine, insbesondere der Karabiner, Griffe und des Materials selbst. Insbesondere bei intensiver Nutzung
oder starker Belastung verschleifen Leinen und kénnen brechen.

®  Halten Sie die Leine immer in der Hand — befestigen Sie sie nicht an einem Giirtel oder einem anderen Gegenstand, um ein
unkontrolliertes Freilassen des Hundes zu vermeiden. In einer Notfallsituation ist das Reagieren mit der Hand schneller und sicherer.

®  Wenn Thr Hund jung ist oder noch nicht an die Leine gewohnt ist, bringen Sie ihm bei, an Threr Ferse zu gehen. Gute Gewohnheiten
machen das Gehen einfacher und sicherer.

®  Wickeln Sie die Leine nicht um Ihre Hand, um Verletzungen zu vermeiden, wenn Ihr Hund plétzlich zieht. Halten Sie die Leine locker,
damit Sie schnell reagieren koénnen.

®  Halten Sie die in der Produktverpackung verwendete Folie von Kindern fern (Es besteht Erstickungsgefahr).

®  Stellen Sie sicher, dass Verpackungsmaterialien nicht unbeaufsichtigt bleiben. Kinder kénnten anfangen, damit zu spielen, was geféhrlich
ist

®  Das Produkt sollte immer bestimmungsgeméal verwendet werden

3. TECHNISCHE DATEN

Aus strapazierfahigem Material
Abnehmbare Leine mit Metallkarabiner
Leinengurt mit Griff

Langlebig und stilvoll

Lange: 120 cm

Breite: 0,8 cm

TIPPS UND INFORMATIONEN ZUM MANAGEMENT GEBRAUCHTER VERPACKUNGEN
[ ) Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die bei Threm ortlichen Recyclinghof entsorgt werden kénnen.

ar Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte an einer von den ortlichen Behorden benannten Abfallsammelstelle abgegeben werden.
Informationen zur Entsorgung eines gebrauchten Produkts erhalten Sie von der Gemeinde oder dem Stadtamt. Dieses Produkt
entspricht den Anforderungen der einschldgigen européischen und nationalen Richtlinien, die fiir es gelten. Das Produkt erfiillt
europdische und nationale Anforderungen an die Sicherheit von Geréten und Produkten.

Wir behalten uns das Recht vor, ohne vorherige Ankiindigung Anderungen an Text, Design und technischen Daten des Produkts
vorzunehmen.



CZ
VéaZeny pane/pani, dékujeme, Ze jste si zakoupili nasS vyrobek!

Pfed pouzitim produktu si prectéte niZe uvedené pokyny pro spravné pouZziti produktu.

Uschovejte si prosim tento navod pro budouci pouZiti a dodrZujte jeho doporuceni, protoZe nedodrZeni miZe predstavovat ohroZeni Zivota nebo
zdravi.

1. POUZITI A POPIS ZARIZENIi

Voditko na psa je zakladnim dopliikem slouZicim k bezpe¢nému vedeni a ovladani psa na vefejnych prostranstvich. Voditko hraje kli€ovou roli pfi
prochézkach, vycviku a na mistech, kde je potieba mit psa pod kontrolou. S voditkem mtiZete dat svému psovi svobodu prozkoumavat a zarovern
kontrolovat jeho chovani a zajiStovat bezpe€nost v oblastech s vysokym provozem.

2. BEZPECNOSTNi POKYNY

®  Pred pouZitim vyrobku si pozorné prectéte tento navod k pouZiti.
®  Vyhnéte se silnému tahdni psa za voditko, protoZe to miiZe vést k poranéni krku, priidusnice nebo patefe. U pst, ktefi maji tendenci tahat,

zvazte pouZziti postroje nebo dcast na vycviku poslusnosti.

®  Zkontrolujte stav voditka, zejména karabin, rukojeti a samotného materidlu. Voditka se opotfebovavaji a mohou prasknout, zejména pfi
intenzivnim pouZivani nebo pfi velkém zatiZeni.
®  Voditko drzte vZdy v ruce — nepripeviiujte jej na opasek nebo jiny predmét, aby nedoslo k nekontrolovanému uvolnéni psa. V nouzové

®  Pokud je vas pes mlady nebo neni zvykly na voditko, trénujte ho chodit u vasi paty. Dobré navyky ucini chdzi snazsi a bezpecnéjsi.

® Neomotdavejte voditko kolem ruky, abyste se vyhnuli zranéni, pokud va$ pes nahle zatdhne. Voditko méjte volné, pfipravené rychle
reagovat.

®  F¢lii pouZitou v obalu vyrobku uchovéavejte mimo dosah déti (hrozi nebezpe¢i uduSeni).
®  Ujistéte se, Ze obalové materidly neztstaly bez dozoru. Déti si s nimi mohou zacit hrét, coZ je nebezpecné

®  Vyrobek by mél byt vidy pouZzivan tak, jak je uren

3. TECHNICKE UDAJE

Vyrobeno z odolného materidlu
Odnimatelné voditko s kovovou karabinou
Popruh na voditko s rukojeti

Odolné a stylové

Délka: 120 cm

Sitka: 0,8 cm

TIPY A INFORMACE TYKAJICi SE NAKLADANI S POUZITYMI OBALY

[ ) Obal je vyroben z ekologickych materiald, které 1ze zlikvidovat v mistnim recyklacnim stfedisku.

ar PouZity obalovy materidl je tfeba odevzdat na sbérné misto urc¢ené mistnimi urady. Informace o likvidaci pouZitého vyrobku poskytuje
obecni nebo méstsky urad. Tento vyrobek spliiuje poZadavky pfislusnych evropskych a narodnich smérnic, které se na néj vztahuji.
Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpecnost zafizeni a vyrobkd.

Vyhrazujeme si pravo na zmény textu, designu a technickych ddaji produktu bez predchoziho upozornéni.



FR

Cher Monsieur/Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions ci-dessous pour une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence future et suivre ses recommandations, car le non-respect peut constituer une menace pour la vie ou la

santé.

1. APPLICATION ET DESCRIPTION DU DISPOSITIF

Une laisse pour chien est un accessoire de base utilisé pour guider et contréler un chien en toute sécurité dans les espaces publics. La laisse joue un
role clé lors des promenades, des entrainements et dans les endroits ot il est nécessaire de garder le chien sous contréle. Avec une laisse, vous
pouvez donner a votre chien la liberté d'explorer tout en contrélant son comportement et en assurant sa sécurité dans les zones a fort trafic.

2. CONSIGNES DE SECURITE

®  Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement ce manuel d'utilisation.

®  Tvitez de tirer fortement votre chien sur la laisse car cela pourrait entrainer des blessures au cou, a la trachée ou a la colonne vertébrale.
Pour les chiens qui ont tendance a tirer, pensez a utiliser un harnais ou a participer a un entrainement d'obéissance.

®  Vérifiez 'état de la laisse, notamment les mousquetons, les poignées et le matériel lui-méme. Les laisses s'usent et peuvent se briser,
notamment en cas d'utilisation intensive ou de charges lourdes.

®  Tenez toujours la laisse dans votre main - ne l'attachez pas a une ceinture ou a tout autre objet pour éviter une libération incontr6lée du
chien. En cas d’urgence, réagir avec la main est plus rapide et plus sfir.

®  Si votre chien est jeune ou n’est pas habitué a la laisse, entrainez-le a marcher sur vos talons. De bonnes habitudes rendront la marche plus
facile et plus siire.

® N'enroulez pas la laisse autour de votre main pour éviter de vous blesser si votre chien tire soudainement. Gardez la laisse lache, prét a
réagir rapidement.

®  Conservez le film utilisé dans I'emballage du produit hors de portée des enfants (il existe un risque d'étouffement).

®  Assurez-vous que les matériaux d'emballage ne sont pas laissés sans surveillance. Les enfants peuvent commencer a jouer avec eux, ce qui
est dangereux

®  [Le produit doit toujours étre utilisé comme prévu

3. DONNEES TECHNIQUES

e  Fabriqué en matériau résistant

e  Laisse amovible avec mousqueton en métal

e  Sangle de laisse avec poignée

e  Durable et élégant

e  Longueur: 120 cm

e Largeur: 0,8 cm

i

CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USAGES
L'emballage est composé de matériaux respectueux de I'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les matériaux d'emballage usagés doivent étre livrés a un point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Les
informations sur la maniére de se débarrasser d'un produit usagé sont fournies par la commune ou la mairie. Ce produit est conforme
aux exigences des directives européennes et nationales qui lui sont applicables. Le produit répond aux exigences européennes et
nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit de modifier sans préavis le texte, la conception et les données techniques du produit.



IT

Gentile signore/signora, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere le istruzioni seguenti per un corretto utilizzo del prodotto.

Si prega di conservare questo manuale per riferimento futuro e di seguire le sue raccomandazioni, poiché la mancata osservanza puo rappresentare

una minaccia per la vita o la salute.

1. APPLICAZIONE E DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO

11 guinzaglio per cani & un accessorio base utilizzato per guidare e controllare in sicurezza un cane negli spazi pubblici. Il guinzaglio gioca un ruolo
fondamentale durante le passeggiate, gli allenamenti e nei luoghi in cui € necessario tenere il cane sotto controllo. Con un guinzaglio puoi dare al tuo
cane la liberta di esplorare controllando il suo comportamento e garantendo la sicurezza nelle aree ad alto traffico.

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

®  Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente questo manuale utente.

®  Evita di tirare con forza il tuo cane al guinzaglio perché cio potrebbe causare lesioni al collo, alla trachea o alla colonna vertebrale. Per i
cani che tendono a tirare, prendi in considerazione 1'uso di un'imbracatura o la partecipazione a un addestramento all'obbedienza.

®  Controllare lo stato del guinzaglio, in particolare dei moschettoni, delle maniglie e del materiale stesso. I guinzagli si usurano e possono
rompersi, soprattutto con un uso intensivo o carichi pesanti.

®  Tenere sempre il guinzaglio in mano - non fissarlo a una cintura o ad altri oggetti per evitare un rilascio incontrollato del cane. In una
situazione di emergenza, reagire con la mano é pit rapido e sicuro.

®  Se il tuo cane é giovane o non é abituato al guinzaglio, addestralo a camminare alle tue calcagna. Le buone abitudini renderanno il
camminare piu facile e sicuro.

®  Non avvolgere il guinzaglio attorno alla mano per evitare lesioni se il cane tira improvvisamente. Tieni il guinzaglio allentato, pronto a
reagire rapidamente.

®  Tenere la pellicola utilizzata nella confezione del prodotto lontano dalla portata dei bambini (rischio di soffocamento).

®  Assicurarsi che i materiali di imballaggio non vengano lasciati incustoditi. I bambini potrebbero iniziare a giocare con loro, il che &
pericoloso

® [l prodotto deve essere sempre utilizzato come previsto

3. DATI TECNICI

e  Realizzato in materiale resistente

e  Guinzaglio staccabile con moschettone in metallo

e  Guinzaglio con maniglia

e  Durevole ed elegante

e  Lunghezza: 120 cm

e  Larghezza: 0,8 cm

i

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALIL AGGI USATI
L'imballaggio e realizzato con materiali ecologici che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato ad un punto di raccolta rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni
su come smaltire un prodotto usato sono fornite dal comune o dall'ufficio comunale. Questo prodotto e conforme ai requisiti delle
pertinenti direttive europee e nazionali ad esso applicabili. Il prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali per la sicurezza di
dispositivi e prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati tecnici del prodotto senza preavviso.
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Estimado sefior/sefiora, jgracias por comprar nuestro producto!

Antes de usar el producto, lea las instrucciones a continuacién para un uso adecuado del producto.

Guarde este manual para consultarlo en el futuro y siga sus recomendaciones, ya que su incumplimiento puede representar una amenaza para la vida

o la salud.

1. APLICACION Y DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO

La correa para perros es un accesorio basico que se utiliza para guiar y controlar de forma segura a un perro en espacios publicos. La correa juega un
papel fundamental durante los paseos, el adiestramiento y en lugares donde se requiere mantener al perro bajo control. Con una correa, puedes darle
a tu perro libertad para explorar mientras controlas su comportamiento y garantizas la seguridad en 4reas de mucho tréfico.

2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

®  Antes de utilizar el producto, lea atentamente este manual de usuario.

®  Evite tirar fuertemente de la correa a su perro ya que esto puede provocar lesiones en el cuello, la trdquea o la columna. Para los perros que
tienden a tirar, considere usar un arnés o participar en un entrenamiento de obediencia.

®  Comprueba el estado de la correa, especialmente los mosquetones, asas y el propio material. Las correas se desgastan y pueden romperse,
especialmente con un uso intensivo o cargas pesadas.

®  Sostenga siempre la correa en la mano; no la sujete a un cinturén u otro objeto para evitar la liberacién incontrolada del perro. En una
situacion de emergencia reaccionar con la mano es mas rapido y seguro.

®  Sisu perro es joven o no esta acostumbrado a una correa, enséfielo a caminar siguiendo sus talones. Los buenos habitos haran que caminar
sea mas facil y seguro.

®  No enrolles la correa alrededor de tu mano para evitar lesiones si tu perro tira repentinamente. Mantenga la correa suelta, lista para
reaccionar rapidamente.

®  Mantenga el papel de aluminio utilizado en el embalaje del producto fuera del alcance de los nifios (existe riesgo de asfixia).

®  Asegurese de que los materiales de embalaje no queden desatendidos. Los nifios pueden empezar a jugar con ellos, lo cual es peligroso.

®  El producto siempre debe usarse segun lo previsto.

3. DATOS TECNICOS

e  Hecho de material duradero

e  Correa desmontable con mosquetdn metalico.

e  Correa con asa

e Durable y elegante

e  Longitud: 120cm

e Ancho: 0,8 cm

i

CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS
El embalaje est4 fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en su centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. La
informacién sobre cémo deshacerse de un producto usado la proporciona el municipio o la oficina municipal. Este producto cumple
con los requisitos de las directivas europeas y nacionales pertinentes que le son aplicables. El producto cumple con los requisitos
europeos y nacionales para la seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, disefio y datos técnicos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, bedankt voor de aankoop van ons product!

Lees voordat u het product gebruikt de onderstaande instructies voor het juiste gebruik van het product.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen ervan, aangezien het niet naleven ervan een bedreiging voor het leven

of de gezondheid kan vormen.

1. TOEPASSING EN BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

Een hondenriem is een basisaccessoire dat wordt gebruikt om een hond veilig te begeleiden en te controleren in de openbare ruimte. De riem speelt
een sleutelrol tijdens wandelingen, trainingen en op plaatsen waar het onder controle houden van de hond vereist is. Met een riem kunt u uw hond de
vrijheid geven om te verkennen, terwijl u zijn gedrag onder controle houdt en de veiligheid in gebieden met veel verkeer garandeert.

2. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Lees deze gebruikershandleiding zorgvuldig door voordat u het product gebruikt.

Vermijd het krachtig aan de lijn trekken van uw hond, omdat dit kan leiden tot letsel aan de nek, luchtpijp of wervelkolom. Voor honden
die de neiging hebben om te trekken, kunt u overwegen een harnas te gebruiken of deel te nemen aan gehoorzaamheidstraining.

Controleer de staat van de riem, vooral de karabijnhaken, handvatten en het materiaal zelf. Lijnen verslijten en kunnen breken, vooral bij
intensief gebruik of zware belasting.

Houd de riem altijd in uw hand - bevestig hem niet aan een riem of ander voorwerp om ongecontroleerde vrijlating van de hond te
voorkomen. In een noodsituatie is reageren met uw hand sneller en veiliger.

Als uw hond jong is of niet gewend is aan een riem, train hem dan om achter u aan te lopen. Goede gewoonten zullen het lopen
gemakkelijker en veiliger maken.

Wikkel de riem niet om uw hand om letsel te voorkomen als uw hond plotseling trekt. Houd de riem los, klaar om snel te reageren.
Houd de folie die in de productverpakking wordt gebruikt buiten het bereik van kinderen (er bestaat gevaar voor verstikking).
Zorg ervoor dat verpakkingsmaterialen niet onbeheerd worden achtergelaten. Kinderen kunnen ermee gaan spelen, wat gevaarlijk is

Het product moet altijd worden gebruikt zoals bedoeld

3. TECHNISCHE GEGEVENS

i

Gemaakt van duurzaam materiaal
Afneembare riem met metalen karabijnhaak
Riem met handvat

Duurzaam en stijlvol

Lengte: 120cm

Breedte: 0,8 cm

TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKING
De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u kunt inleveren bij uw plaatselijke recyclingcentrum.

Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden afgegeven bij een door de plaatselijke autoriteiten aangewezen afvalinzamelpunt.
Informatie over hoe u een gebruikt product moet weggooien, krijgt u van de gemeente of het stadskantoor. Dit product voldoet aan de
eisen van de relevante Europese en nationale richtlijnen die erop van toepassing zijn. Het product voldoet aan de Europese en
nationale eisen voor de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het ontwerp en de

technische gegevens van het product.
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Bésta herr/fru, tack for att du kopte var produkt!

Innan du anvénder produkten, 1ds instruktionerna nedan for korrekt anvéandning av produkten.

Vanligen spara denna handbok for framtida referens och folj dess rekommendationer, eftersom underlatenhet att folja dem kan utgéra ett hot mot liv

eller halsa.

1. TILLAMPNING OCH BESKRIVNING AV ENHETEN

Ett hundkoppel ér ett grundldggande tillbehér som anvéands for att sékert guida och kontrollera en hund i offentliga utrymmen. Kopplet spelar en
nyckelroll under promenader, traning och pa platser dér det krévs att hélla hunden under kontroll. Med koppel kan du ge din hund frihet att utforska
samtidigt som du kontrollerar dess beteende och sakerstéller sikerhet i omrdden med hog trafik.

2. SAKERHETSINSTRUKTIONER

® Innan du anvénder produkten, lds denna bruksanvisning noggrant.

®  Undvik att dra din hund kraftigt i kopplet eftersom det kan leda till skador pa nacke, luftstrupe eller ryggrad. For hundar som tenderar att
dra, 6vervég att anvanda sele eller delta i lydnadstraning.

®  Kontrollera kopplets skick, speciellt karbinhakarna, handtagen och sjélva materialet. Kopplarna slits och kan gé sonder, speciellt vid
intensiv anvandning eller tung belastning.

®  Hall alltid kopplet i handen - fést det inte i ett bilte eller annat foremal for att undvika okontrollerat slapp av hunden. I en nédsituation gér
det snabbare och sdkrare att reagera med handen.

®  Om din hund &r ung eller inte van vid koppel, trdna honom att gé i din hal. Goda vanor kommer att géra promenader enklare och sakrare.

® Linda inte kopplet runt handen for att undvika skador om din hund plétsligt drar. Hall kopplet 16st, redo att reagera snabbt.

®  Hall folien som anvéands i produktforpackningen borta fran barn (det finns risk for kvavning).

®  Setill att forpackningsmaterial inte lamnas utan tillsyn. Barn kan borja leka med dem, vilket ar farligt

®  Produkten ska alltid anvédndas pa avsett sétt

3. TEKNISKA DATA

e  Tillverkad av slitstarkt material

e Avtagbart koppel med metallkarbinhake

e  Kopplarrem med handtag

e  Slitstark och stilren

e Lingd: 120 cm

e  Bredd: 0,8 cm

i

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVANDA FORPACKNINGAR

Forpackningen ar gjord av miljévanliga material som kan lamnas till din lokala atervinningscentral.

Anvant forpackningsmaterial ska lamnas till en avfallsinsamlingsplats som utsetts av lokala myndigheter. Information om hur man gor
sig av med en anvénd produkt tillhandahalls av kommunen eller stadskontoret. Denna produkt uppfyller kraven i relevanta europeiska
och nationella direktiv som géller den. Produkten uppfyller europeiska och nationella krav for sdkerhet for enheter och produkter.

Vi forbehaller oss rétten att gora andringar i produktens text, design och tekniska data utan féregaende meddelande.
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Ayarmté KOple/Kupia, oG EVXAPLOTOV|IE TIOL AYOPACATE TO TPOIOV Hag!

TIpwv XprO1HOTOOETE TO TIPOIOV, SIABAOTE TIG TAPAKAT® OSNYIEG Y1 TN OWACTH XPHOT| TOL TTPOTOVTOG.

DLAGETE QVTO TO EYXELPIBIO YO HEAAOVTIKT] AvaQOPG KAl AKOAOLBNGTE TIG GLOTACELG TOV, KABMG 1| U1 CUPHOPPWAT| HTIOPEL VO ATIOTEAETEL OMEIAN

yla ) {@n 1 TV vyeia.

1. EPAPMOTI'H KAI ITEPITPA®H THX Y YYXKEYHYX

To Aovpi oxdAoL eivan éva Baoikd a&ecovdp Tov xpnotponoteital yix v ao@air kabodrynomn kot €Aeyxo evog oKOAOL og Snpdaoioug xwpoug. To
Aovpi maidel Paoiko poAo oTig BOATEG, 0TIV eKMaiSeLOT KL O€ HEPT OOV amATeLTAL 1) S1ATAPNOT) TOL GKVAOL LTIO €AgyX0. Me éva Aovpi, pmopeite
va 800eTe 0T0 OKLAL 00G eEAeLBepia va e§epeLVIOEL, EAEYXOVTOG T CUHTIEPLPOPK TOL Kol SICQAAILOVTOG TNV KOPAAEIX O€ TIEPLOXES HE HEYAAN
KUKAo@opia.

2. OAHT'TEX AXPAAETAY

®  TIpw XpnOLHOTOINGETE TO TPOIOV, SLAAOTE TTPOCEKTIKA QULTO TO EYXELPLSIO XPTIOTG.

®  Amoguyete va Tpafdte Suvatd To okLAL oG 0To Aovpi yiaTi aUTO PTopEL var 08Ny O€L O€ TPAVPATIOHOVG OTOV QUXEVQ, TNV TPAXELX I} TN
omovSLAKT oTAN. o okOAOLG TToL TElvOLY Va TPABOVY, OKEPTELTE VA XPTOTHOTIOUOETE Ve AOLPL 1) VO GUHHETAOXETE OTNV EKMAiSELOT
UTIOKOTG.

®  EAéySTe TNV KATAOTOOT) TOL AOLPLOY, EISIKA TV KAPAUTIVEP, TV AdB®V Kal Tov 1610V Tov LAKOV. Ta Aovprd @BeipovTan kot propel va
OTIROOLV, EI8IKA i€ EVTATIKN Xprion i Bapid eoptia.

®  KpatAte MAVIX T0 AOLPL OTO XEPL GAG - PNV TO OTEPEMVETE G€ {WVN 1] GAAO AVTIKEIPEVO Y10 VO AMOQVYETE TNV aveEEAEYKTI ameAeLBEpwOT
TOL OKOAOU. X€ 1o KOATAOTOOT) EKTOKTNG OVAYKTG, T AVTISPAOT) HE TO XEPL 0OG EIVAL TAXOTEPT] KAl AOQAAECTEPT).

®  Edav o okOA0G oG eivan veog 1] Sev €xel cuvnBioel To Aovpi, ekmoSedoTE TOV va IEpTATa aTn PTépva oag. Ot KaAgg auvnBeteg Ba kbvouv To
TIEPTIATI L EVKOAOTEPO KOL AGPAAETTEPO.

®  Mnv TuAiyete To Aoupl YOP® OTIO TO XEPL GOG Y10 VO ATTOPVYETE TPAVHATITHO GV 0 OKVAOG 0ag Tpafniéet Eaxpvika. Kpatiote 1o Aovpt
XOAGPO, ETOLHO VO avTIOpATEL ypriyopa.

®  DuAGETE TO AAOLHLVOXAPTO TIOL XPTIOLHOTIOLEITAN 0TI CLUOKELAOIX TOL TIPOIOVTOG HAKPLY oMo sl (LTdpyeL Kivéuvog aoPuiag).

®  Befowbeite 611 Ta LAIKG cuoKeLOGLOG Sev agrvovTal Xwpig emiffAeym. Ta mondid pnopet va apyicovy va naifovv padi Toug, KATL ov gival
emkivéuvo

®  To mpoidv TIPETEL IAVTA VA XPT|CLUOTIOLEITAL OTIMG TIPOOPILETAL

3. TEXNIKA YTOIXEIA

e  Kartaokevaopévo and avhektikd bAKO

e Amoonopevo Aovpl pe HETOANIKO KapapTtivep

e Aovpakt pe Aafn

e AvBekTiKO KOl KOPWO

e  Mnkog: 120 cm

e  [IA&tog: 0,8 cm

i

XYMBOYAEZX KAI TAHPO®OPIEX I'TA TH ATAXEIPIYH METAXEIPISMENQN X Y>XKEYAXIQN

H cvuokevaoia elvon KATAOKELAGHEVT ATO PIAIKG TIPOG TO TEPIBAAAOV VAIKG TIOL HTIOPOVV VX amoppLeBovV OTO TOTIKO 00G KEVTPO
aVOKUKA®OTG.

To xpnoipomomnpévo VAIKO cuokevaaiag Ba mpémel va mapadideton o€ onpeio GLAAOYNG ATMOPPLLHAT®V IOV OPILETAL KO TIG TOTIKEG
apxéc. ITAnpo@opieg oxeTkd pe TOV TPOTO amMOPPYMG EVOG XPT|O1HOTION HEVOL TIPOIOVTOG TIXPEXOVTAL OTIO TO YPXQPEi0 TOL SOV 1) TG
TIOANG. AUTO TO TIPOIOV GUHHOPPAOVETAL JIE TIG ATIALTHTELG TV OXETIKAOV EVPWTATKAOV KAl €BVIK®V 08Ny1®V Tov 10}0oLVY yix outd. To
TIPOIOV TIAT|POL TIG EVPOTIATKEG KAl EBVIKEG OMALTNOELG YIX TNV AGOPGAELN GUOKEVAOV KAl TIPOTOVI®V.

Alatnpovpe To Sikalwpo va KAVoupe GAAXYEG OTO KEl|EVO, TO OXESI0 KOl TA TEXVIKG SeS0PEVA TOL TPOTOVTOG XWPIg TpogdomoinoT.
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Stimate domnule/doamna, va multumim ca ati achizitionat produsul nostru!

Inainte de a utiliza produsul, va rugam sa cititi instructiunile de mai jos pentru utilizarea corectd a produsului.

Va rugam sd pastrati acest manual pentru referinte viitoare si sa urmati recomandarile acestuia, deoarece nerespectarea poate reprezenta o amenintare

pentru viatd sau sanatate.

1. APLICATIA SI DESCRIERFEA DISPOZITIVULUI

O lesa de caine este un accesoriu de baza folosit pentru a ghida si controla In siguranta un caine in spatiile publice. Lesa joacd un rol cheie In timpul
plimbarilor, antrenamentului si in locurile in care este necesara tinerea cainelui sub control. Cu o lesa, i poti oferi cdinelui tau libertatea de a explora
n timp ce 1i controlezi comportamentul si asigura siguranta in zonele cu trafic intens.

2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

e Tnainte de a utiliza produsul, va rugim si cititi cu atentie acest manual de utilizare.

®  [Evitati sd trageti cdinele cu putere de lesa, deoarece acest lucru poate duce la rani la nivelul gatului, traheei sau coloanei vertebrale. Pentru
cdinii care tind sa tragd, luati in considerare utilizarea unui ham sau participarea la antrenamentul de ascultare.

®  Verificati starea lesei, In special carabinele, manerele si materialul in sine. Lesele se uzeaza si se pot rupe, mai ales la utilizare intensiva sau
la sarcini grele.

®  Tineti intotdeauna lesa in mana - nu o atasati de o centura sau alt obiect pentru a evita eliberarea necontrolati a cainelui. Intr-o situatie de
urgentd, reactionarea cu mana este mai rapida si mai sigura.

®  Dacad cainele tau este tanar sau nu obisnuieste cu lesa, antreneaza-1 sa mearga pe calcaie. Obiceiurile bune vor face mersul mai usor si mai
sigur.

®  Nuinfasurati lesa in jurul mainii pentru a evita ranirea daca cainele trage brusc. Pastrati lesa libera, gata sa reactioneze rapid.

®  Pistrati folia folositda in ambalajul produsului departe de copii (exista riscul de sufocare).

®  Asigurati-va ca materialele de ambalare nu sunt lasate nesupravegheate. Copiii pot Incepe sa se joace cu ei, ceea ce este periculos

®  Produsul ar trebui sa fie intotdeauna utilizat conform destinatiei

3. DATE TEHNICE

e  Fabricat din material rezistent

e  Lesa detasabila cu carabina metalica

e  Cureaua de lesa cu maner

e Durabil si elegant

e  Lungime: 120 cm

. Latime: 0,8 cm

i

SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJULUI UTILIZAT
Ambalajul este realizat din materiale ecologice care pot fi aruncate la centrul local de reciclare.

Materialul de ambalare folosit trebuie livrat la un punct de colectare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile despre
modul de eliminare a unui produs uzat sunt furnizate de catre oficiul comunal sau al orasului. Acest produs respecta cerintele
directivelor europene si nationale relevante care i se aplica. Produsul Indeplineste cerintele europene si nationale pentru siguranta
dispozitivelor si produselor.

Ne rezervam dreptul de a face modificari textului, designului si datelor tehnice ale produsului fara notificare.
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Prezado senhor/senhora, obrigado por adquirir nosso produto!

Antes de usar o produto, leia as instrugdes abaixo para o uso adequado do produto.

Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendagdes, pois 0 ndo cumprimento pode representar uma ameaca a vida ou a sadde.

1. APLICACAOQ E DESCRICAQ DO DISPOSITIVO

A coleira para cdes é um acessério basico usado para guiar e controlar com seguranca um cao em espacos publicos. A guia desempenha um papel
fundamental durante os passeios, treinos e em locais onde é necessario manter o cdo sob controle. Com uma coleira, vocé pode dar ao seu cdo
liberdade para explorar enquanto controla seu comportamento e garante a segurancga em areas de trafego intenso.

2. INSTRUCOES DE SEGURANCA

®  Antes de usar o produto, leia atentamente este manual do usudrio.

®  Evite puxar o cdo com forgca pela coleira, pois isso pode causar lesdes no pescogo, traqueia ou coluna. Para cdes que tendem a puxar,
considere usar um arnés ou participar de um treinamento de obediéncia.

®  Verifique o estado da guia, principalmente dos mosquetdes, alcas e do proprio material. As trelas desgastam-se e podem quebrar,
especialmente com uso intensivo ou cargas pesadas.

®  Segure sempre a guia na mao - ndo a prenda a um cinto ou outro objeto para evitar a soltura descontrolada do cdo. Numa situagdo de
emergéncia, reagir com a mao é mais rapido e seguro.

®  Seoseucdo é jovem ou ndo estd acostumado com coleira, treine-o para andar atras de vocé. Bons habitos tornardo a caminhada mais fécil
e segura.

® Nao enrole a guia na mdo para evitar ferimentos se o cdo puxar repentinamente. Mantenha a guia solta, pronta para reagir rapidamente.

®  Mantenha a pelicula utilizada na embalagem do produto longe do alcance das criangas (ha risco de asfixia).

®  (Certifique-se de que os materiais de embalagem nado sejam deixados sem vigilancia. As criangas podem comecar a brincar com eles, o que
é perigoso

® O produto deve sempre ser usado conforme pretendido

3. DADOS TECNICOS

e  Feito de material duravel

e Trela destacavel com mosquetdo de metal

e  Correia de trela com alca

e Duravel e elegante

e  Comprimento: 120cm

. Largura: 0,8 cm

i

DICAS E INFORMACOES SOBRE O GESTAO DAS EMBALAGENS USADAS
A embalagem é feita de materiais ecoldgicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

O material de embalagem usado deve ser entregue num ponto de recolha de residuos designado pelas autoridades locais. As
informagdes sobre como descartar um produto usado sdo fornecidas pela comuna ou prefeitura. Este produto esta em conformidade
com os requisitos das diretivas europeias e nacionais relevantes que lhe sdo aplicaveis. O produto atende aos requisitos europeus e
nacionais relativos a seguranca de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alteracdes no texto, design e dados técnicos do produto sem aviso prévio.
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YBakaeMu FOCHO,Z[I/IHE/FOCHO)KO, 6]1ar0,qap1/1M BY, Ue 3aKyIHXTe Halllus HpOAyKT!

Tpeay 1 W3MOJI3BaTe MPOAYKTA, MOJIs, IPOUETETe HHCTPYKLMUTE MO-/0/1y 3a MpaBMIHa yroTpeda Ha MPOJyKTa.

Mouns, 3ama3eTe ToBa PBKOBOZCTBO 3a 61>,qu_(1/1 CIIPpaBKH U C]'Ie,ZlBaI‘/lITE HeroBuTe IPeropuvKy, TBH KaTo HeCra3BaHeTO MOXe Aa NpeAcTaB/idBa 3ariaXa
3d )XKUBOTa WA 34paBeTo.

1. IPUIOKEHWE Y1 OIIMICAHUE HA YCTPONMCTBOTO

Kauiikara 3a KyueTa e 0CHOBEH akCecoap, M3I10/13BaH 3a 6e30macHO BoJieHe ¥ KOHTPOJI Ha Kyue Ha ob1jecTBeHH MecTa. Kauikara urpae K/iro4oBa
pOJIst TI0 BpeMe Ha Pa3XO/iKH, TDEHUPOBKH M Ha MeCTa, Kb/JJETO Ce U3MCKBa 3a/Ibp)KaHe Ha Ky4eTo 1of KOHTPos1. C KauIliKa MOXKeTe fla [IafieTe Ha
Ky4eTo cu cBo60/ia [ia U3C/iefiBa, KaTo ChIIeBPEMEHHO KOHTPOJIMPATe MOBEJIEHHETO MY M rapaHThpare 6e30MacHOCT B 30HU C TOJISIM TpaduK.

2. THCTPYKIINU 3A BE3OITACHOCT

o Hpe;ud Aia U3I10/13Bare IpoAyKTa, MOJId, IIpoueTeTe BHUMAaTEe/THO TOBA PBKOBOACTBO 3a l'IOTpe6I/ITe)'Iﬂ.

®  II30srBaiiTe Ja AbpraTe Ky4eTo CH CH/IHO 3a KaMIlKaTa, Thi KaTo TOBa MOXKe /la ZIoBe/ie 10 HapaHsBaHHWs Ha BpaTa, Tpaxesita Win
rpbOHauHMs CTH6. 3a KyueTa, KOUTO Ca CKIOHHH [Ia Ce [bpIiaT, 0OMHUC/IeTe U3M0/I3BaHeTO Ha KOJIAH WM yuacTre B oOyueHue 3a
MOC/TyILaHKe.

o HPOBEPETE CBbCTOAHMWETO Ha KaWIllKaTa, ocobeHo Ha Kapa6I/IHepI/ITE, APBXXKHUTE U CaMUs MaTepHraJl. Kawuiikute ce usHOCBaT U MOrar Aa ce
CUyTIAT, 0cobeHo TPy UHTEH3WBHA yHOTpE6a WJIN TOJIeEMU HAaTOBapBaHUA.

®  BuHaru /ipbXKTe KauiliKaTa B PbKara CH - He 51 3aKpelnBaiiTe 3a KojlaH WM ApYT NpeAMeT, 3a Jia u30erHeTe HEKOHTPOIMPAHO 0CBOOOXKjaBaHe
Ha KyueTo. B 13BbHpe/iHa cuTyalis pearupaHeTo ¢ pbKa e 110-6bp30 1 1o-6e3omacHo.

®  AKO KyueTo BH e MJIa/i0 W/IK He e CBUKHAJIO C KauilKa, obyueTe ro Jia Xofu 3aj Bac. Jlo6prTe HaBHIM IIie HAMPaBAT XOJEHETO MO-JIeCHO
6e30racHo.

®  He yBuBaiiTe KauilkaTa OKOJIO pbKaTa CH, 3a Jja u3berHeTe HapaHsBaHe, ako KyueTo BU BHE3arlHO JIpbIiHe. J[phKTe Kaullikara OTIyCHara,
roToBa 3a Obp3a peakuusl.

® [lazere ()0HOTO, U3MOI3BAHO B OTIAKOBKATa Ha MPOAYKTA, Jajiey OT Jela (MMa OMacHOCT OT 3a/ylliaBaHe).
®  VYBeperte ce, ue OMAKOBBUHKUTE MaTepHaH He ca 0cTaBeHU Oe3 Haz30p. JleraTa Morar Jja 3aroyHar Jja CH UrpasiT C TsX, KOeTo e OMacHO

®  [IpoayKTBT BUHArH TpsibBa Jja ce U3M0/13Ba M0 NpejHa3HaYeH e

3. TEXHUYECKHW JAHHUAN

W3paboTeH OT U3APHK/IMB MaTepUal
TToaBM>KeH MOBOJ, C MeTasleH KapabuHep
Kawniika 3a KauIlka C [pbXKa
W30pBKIuB U CTUIeH

Obmxuna: 120cm

[Mupuna: 0.8cm

CHBETU 1 THOOPMAIINA 3A YITPAB/JIEHUE HA U3ITOJ/I3BAHU OTTAKOBKHA
® OrmakoBKaTa e HarpaBeHa OT €KOJIOTMYHO YUCTH MaTepyasii, KOUTO MOraT Aa ObJaT U3XBbP/IeHU B MECTHHSI LIEHTHP 3a PELIUK/IUpaHe.
ar V3M0/13BaHUAT OTIAaKOBBUEH MaTepuras TpsibBa Jja 6b/je npejajieH B MyHKT 3a CbOMpaHe Ha OTIa/ bLH, OTIpeie/ieH OT MeCTHUTE B/IaCTH.
Wudopmarius 3a TOBa Kak /ja U3XBbP/IUTE U3IO/I3BAH MPOAYKT Ce TIPeA0CTaBst OT OOI[HHCKATa WK IPajicka ciyx6a. To3u mpogyKT
OTroBapsi Ha M3MCKBAHUATA Ha CHOTBETHUTE eBPOIeHCKH 1 HAL[IOHATHY AVPeKTHBH, KOUTO Ce OTHACST 3a Hero. [IpoAyKThT oTroBapst
Ha eBpOIeHCKUTe Y HallMOHAIHU W3MCKBaHMs 3a 6e30MacHOCT Ha ypeuTe U MPOJYKTUTe.

3ara3BamMme Ccu MpaBOTO [d MMpdBHUM IIPOMEHH B TEKCTa, rL'[I/IBEII‘/JIHEI N TEXHUYECKHUTE AdHHU Ha MPOAYKTa 6e3 npeayrnpexiaeHue.



HU

Tisztelt Holgyem/Uram! Koszonjiik, hogy termékiinket vasérolta!

A termék hasznalata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelel6 hasznélatédhoz.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet kés6bbi hasznalatra, és kovesse a benne foglalt ajanlasokat, mivel a be nem tartasa veszélyt jelenthet az életre

vagy az egészségre.

1.AKESZULEK ALKALMAZASA ES LEIRASA

A kutyapéraz alapvet6 tartozék a kutya biztonsdgos vezetéséhez és irdnyitdsahoz nyilvanos helyeken. A p6raz kulcsszerepet jatszik sétak, edzések
sorén és olyan helyeken, ahol a kutya kordaban tartasa sziikséges. A péraz segitségével kutyajanak szabadsagot adhat a felfedezésre, mikdzben
szabdlyozza viselkedését és biztonsagot nyujt a nagy forgalmu helyeken.

2. BIZTONSAGI UTASITASOK

® A termék haszndlata el6tt kérjiik, figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati titmutatot.

®  Keriilje kutydjanak erds pérazon valé htizasat, mert ez a nyak, a 1égcs6 vagy a gerinc sériiléséhez vezethet. Azokndl a kutyaknal, amelyek
hajlamosak huzni, fontolja meg a ham hasznalatét, vagy vegyen részt engedelmességi tréningen.

® Ellendrizze a péraz allapotét, kiilonosen a karabinereket, a fogantyukat és magat az anyagot. A pérdzok elhasznalédnak és eltérhetnek,
kiilénosen intenziv haszndlat vagy nagy terhelés esetén.

®  Mindig tartsa a porazt a kezében — ne rogzitse 6vhoz vagy maés targyhoz, hogy elkeriilje a kutya ellenérizetlen elengedését. Vészhelyzetben
a kézzel valé reagalas gyorsabb és biztonsagosabb.

®  Ha a kutyéja fiatal, vagy nem szokott pérazhoz, tanitsa meg, hogy a sarkanal jarjon. A jé szokasok kdnnyebbé és biztonsagosabba teszik a
gyaloglast.

® Ne tekerje a pérazt a keze koré, hogy elkeriilje a sériiléseket, ha kutyaja hirtelen megrantja. Tartsa lazan a pdrazt, készen 4ll a gyors
reagalasra.

® A termék csomagolasaban hasznalt féliat tartsa tavol a gyermekektdl (fulladasveszély all fenn).

®  Ugyeljen arra, hogy a csomagoléanyagok ne maradjanak feliigyelet nélkiil. A gyerekek elkezdhetnek jatszani veliik, ami veszélyes

® A terméket mindig rendeltetésszeriien kell hasznalni

3. MUSZAKI ADATOK

e  Tartds anyagbol késziilt

e  Levehet6 péraz fém karabinerrel

e Poéraz heveder fogantyuval

e Tartds és stilusos

e  Hossza: 120 cm

e  Szélesség: 0,8 cm

i

TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLASOK KEZELESEHEZ
A csomagolés kornyezetbarat anyagokbol késziilt, amelyeket a helyi Gjrahasznosité kézpontban lehet leadni.

A hasznélt csomagol6anyagokat a helyi hatdsagok éltal kijelolt hulladékgytijt6 helyre kell szallitani. A hasznéalt termék
artalmatlanitasara vonatkozo informdcidkat a teleptilés vagy a varosi hivatal ad. Ez a termék megfelel a vonatkozo eurdpai és nemzeti
iranyelvek ra vonatkoz6 kovetelményeinek. A termék megfelel a késziilékek és termékek biztonsagara vonatkozé eurépai és nemzeti
kovetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot a termék szévegének, kialakitasanak és miliszaki adatainak el6zetes értesités nélkiili megvaltoztatasara.



DK

Keere hr/fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!

Far du bruger produktet, skal du leese instruktionerne nedenfor for korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne vejledning til fremtidig reference og folg dens anbefalinger, da manglende overholdelse kan udggre en trussel mod liv eller
helbred.

1. ANVENDELSE OG BESKRIVELSE AF ENHEDEN

En hundesnor er et grundleggende tilbeher, der bruges til sikkert at guide og kontrollere en hund i offentlige rum. Snoren spiller en ngglerolle under
gdture, treening og steder, hvor det er pakravet at holde hunden under kontrol. Med en snor kan du give din hund frihed til at udforske, mens du
kontrollerer dens adferd og sikrer sikkerhed i omrader med meget trafik.

2. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

®  For du bruger produktet, bedes du leese denne brugervejledning omhyggeligt.

®  Undga at treekke din hund kraftigt i snoren, da dette kan fare til skader pa nakke, luftrgr eller rygsgjle. For hunde, der har tendens til at
treekke, kan du overveje at bruge en sele eller deltage i lydighedstrening.

®  Tijek snorens tilstand, iser karabinhagerne, handtagene og selve materialet. Snore slides og kan ga i stykker, iser ved intensiv brug eller
tung belastning.

®  Hold altid snoren i handen - fastggr den ikke til et belte eller anden genstand for at undgé ukontrolleret frigivelse af hunden. I en
nedsituation er det hurtigere og sikrere at reagere med din hand.

®  Huyis din hund er ung eller ikke vant til en snor, skal du treene ham til at ga ved din hel. Gode vaner vil ggre det nemmere og sikrere at ga.
®  Vikl ikke snoren om din hand for at undgd skader, hvis din hund pludselig treekker. Hold snoren lgs, klar til at reagere hurtigt.
®  Hold folien, der bruges i produktemballagen, vek fra bgrn (der er risiko for kveelning).

®  Sorg for, at emballagematerialer ikke efterlades uden opsyn. Bgrn kan begynde at lege med dem, hvilket er farligt

Produktet skal altid bruges efter hensigten

3. TEKNISKE DATA

Fremstillet af slidsteerkt materiale
Aftagelig snor med metalkarabinhage
Snorrem med handtag

Holdbar og stilfuld

Langde: 120 cm

Bredde: 0,8 cm

TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE
[ ] Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, som kan afleveres pa din lokale genbrugsplads.

ar Brugt emballagemateriale skal afleveres til et affaldsindsamlingssted udpeget af lokale myndigheder. Oplysninger om, hvordan man
bortskaffer et brugt produkt, gives af kommunen eller bykontoret. Dette produkt overholder kravene i de relevante europaiske og
nationale direktiver, der geelder for det. Produktet opfylder europaiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.

Vi forbeholder os ret til at foretage @ndringer i produktets tekst, design og tekniske data uden varsel.



SK
VéZeny pan/pani, dakujeme, Ze ste si zakiipili nas produkt!

Pred pouzitim produktu si precitajte nizZSie uvedené pokyny pre spravne pouZivanie produktu.

Uschovajte si tento navod pre budtice pouZitie a dodrZujte jeho odporticania, pretoZe nedodrZanie moZe predstavovat’ ohrozenie Zivota alebo zdravia.

1. APLIKACIA A POPIS ZARIADENIA

Voditko pre psa je zékladnym doplnkom sliZiacim na bezpecné vedenie a ovladanie psa na verejnych priestranstvach. Voditko hra kIti¢ovi tlohu pri
prechadzkach, vycviku a na miestach, kde je potrebné mat’ psa pod kontrolou. Pomocou voditka méZete dat’ svojmu psovi slobodu objavovat a
zaroven kontrolovat’ jeho spravanie a zaistit bezpeCnost’ v oblastiach s vysokou premavkou.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY

®  Pred pouZitim produktu si pozorne precitajte tento navod na pouZitie.

®  Vyhnite sa silnému t'ahaniu psa za voditko, pretoZe to méZe viest' k poraneniu krku, priedusnice alebo chrbtice. Pre psov, ktori maju
tendenciu t'ahat, zvazte pouZitie postroja alebo ucast’ na vycviku poslusnosti.

®  Skontrolujte stav voditka, najma karabin, ricok a samotného materialu. Voditka sa opotrebiivaji a moZu prasknut’, najma pri intenzivnom
pouzivani alebo pri velkom zat'aZeni.

®  Voditko drZte vZdy v ruke — nepripinajte ho na opasok alebo iny predmet, aby ste predisli nekontrolovanému uvolneniu psa. V nidzovej
situdcii je reakcia rukou rychlejsia a bezpecnejsia.

® Ak je vas pes mlady alebo nie je zvyknuty na voditko, trénujte ho, aby chodil pri vasej pate. Dobré navyky urobia chodzu I'ahSou a
bezpecnejSou.

® Neovijajte si voditko okolo ruky, aby ste sa vyhli zraneniu, ak vas pes nahle potiahne. Voditko drZte volne, pripravené rychlo reagovat’.

®  Foliu pouZitd v obale vyrobku uchovavajte mimo dosahu deti (hrozi nebezpecenstvo udusenia).

®  Dbajte na to, aby obalové materidly nezostali bez dozoru. Deti sa s nimi mdzu zacat’ hrat, €o je nebezpecné

®  Vyrobok by sa mal vZdy pouZivat podla urCenia

3. TECHNICKE UDAJE

e Vyrobené z odolného materialu

e Odnimatel'né voditko s kovovou karabinou

e  Popruh na voditko s rukovét'ou

e Odolné a stylové

e Dizka: 120 cm

e Sirka: 0,8 cm

i

TIPY A INFORMACIE TYKAJUCE SA NAKLADANIA S POUZITYMI OBALMI
Obal je vyrobeny z ekologickych materialov, ktoré je mozné zlikvidovat' v miestnom recyklacnom stredisku.

PouZity obalovy materidl odovzdajte na zberné miesto urcené miestnymi dradmi. Informdcie o likvidacii pouZitého vyrobku poskytuje
obec alebo mestsky trad. Tento vyrobok spliia poZiadavky prislusnych eurdpskych a ndrodnych smernic, ktoré sa nari vztahujd.
Vyrobok splila eurépske a narodné poziadavky na bezpecnost' zariadeni a produktov.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny v texte, dizajne a technickych ddajoch produktu bez upozornenia.



FI

Arvoisa vastaanottaja, kiitos tuotteemme ostamisesta!

Ennen kuin kaytét tuotetta, lue alla olevat ohjeet tuotteen oikeasta kaytosta.

Sdilytd tdmé opas mydhempadd tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa hengenvaaran tai
terveyden.

1. SOVELLUS JA LAITTEEN KUVAUS

Koiran talutushihna on perusvaruste, jota kdytetdan koiran turvalliseen ohjaamiseen ja ohjaamiseen julkisissa tiloissa. Taluttimella on keskeinen rooli
kéavelylld, harjoittelussa ja paikoissa, joissa koiran hallintaa vaaditaan. Taluttimella voit antaa koirallesi vapauden tutkia samalla kun hallitset sen
kayttaytymistd ja varmistat turvallisuuden vilkkaasti liikennoidyilla alueilla.

2. TURVALLISUUSOHJEET

®  Ennen kuin kéytét tuotetta, lue tdmé kdyttdohje huolellisesti.

®  Viltd vetdmastd koiraasi voimakkaasti hihnassa, koska se voi johtaa niskaan, henkitorveen tai selkdrangan vammoihin. Koirille, joilla on
taipumus vetdd, harkitse valjaiden kayttoa tai osallistumista tottelevaisuuskoulutukseen.

®  Tarkista hihnan kunto, erityisesti karabiinit, kahvat ja itse materiaali. Taluttimet kuluvat ja voivat katketa, erityisesti intensiivisessa
kéytossa tai raskaassa kuormituksessa.

®  Pidd hihnaa aina kddessasi - dld kiinnitd sitd vyohon tai muuhun esineeseen vilttddksesi koiran hallitsemattoman vapautumisen.
Hatatilanteessa kddelld reagoiminen on nopeampaa ja turvallisempaa.

®  Jos koirasi on nuori tai ei ole tottunut hihnaan, kouluta se kdveleméaan kantapaallasi. Hyvét tavat tekevit kéavelystd helpompaa ja
turvallisempaa.

®  Ali kiedo hihnaa kitesi ympirille loukkaantumisen vélttimiseksi, jos koirasi yhtikkid vetad. Pida hihna 18ysélld, valmiina reagoimaan
nopeasti.

®  Pida tuotteen pakkauksessa kéytetty kalvo poissa lasten ulottuvilta (tukehtumisvaara).
®  Varmista, ettd pakkausmateriaaleja ei jatetd ilman valvontaa. Lapset voivat alkaa leikkid niilld, miké on vaarallista

®  Tuotetta tulee aina kéyttda tarkoitetulla tavalla

3. TEKNISET TIEDOT

Valmistettu kestdvastd materiaalista

Irrotettava talutushihna, jossa metallinen karabiini
Talutinhihna kahvalla

Kestdva ja tyylikds

Pituus: 120 cm

Leveys: 0,8 cm

VINKKEJA JA TIETOA KAYTETTYJEN PAKKAUSTEN HALLINTAAN

® Pakkaus on valmistettu ympéristoystéavallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittad paikallisessa kierratyskeskuksessa.
ar Kaytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten maaraamaan jatteenkerdyspisteeseen. Tietoja kdytetyn tuotteen
hévittamisestd antaa kunnan tai kaupungin virasto. Tama tuote tayttda sitd koskevien asiaankuuluvien eurooppalaisten ja kansallisten
direktiivien vaatimukset. Tuote tdyttdd eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja tuotteiden turvallisuusvaatimukset.

Piddtdamme oikeuden tehdd muutoksia tuotteen tekstiin, suunnitteluun ja teknisiin tietoihin ilman ennakkoilmoitusta.



LT

Gerbiamasis Pone/Ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!

Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kaip tinkamai naudoti gaminj.

ISsaugokite §j vadova, kad galétuméte pasinaudoti ateityje, ir vadovaukités jo rekomendacijomis, nes jos nesilaikymas gali kelti pavojy gyvybei arba

sveikatai.

1. PRIETAISO TAIKYMAS IR APRASYMAS

Suns pavadélis yra pagrindinis priedas, naudojamas saugiai vedzioti ir valdyti Sunj vieSose erdvése. Pavadélis vaidina pagrindinj vaidmenj
pasivaiksc¢iojimy, treniruo¢iy metu ir tose vietose, kur Sunj reikia kontroliuoti. Su pavadéliu galite suteikti savo Suniui laisve tyrinéti, kontroliuodami
jo elgesj ir uztikrindami saugumg intensyvaus eismo vietose.

2. SAUGOS INSTRUKCI1JOS

®  Prie§ naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite §j vartotojo vadova.

®  Venkite stipriai tempti $unj uz pavadélio, nes tai gali suzaloti kakla, trachéja ar stubura. Sunims, kurie linke traukti, apsvarstykite galimybe
naudoti petneSas arba dalyvauti paklusnumo treniruotése.

®  DPatikrinkite pavadélio biikle, ypa¢ karabinus, rankenas ir pacia medziaga. Pavadéliai susidévi ir gali nutrtikti, ypac intensyviai naudojant ar
apkrovus.

®  Visada laikykite pavadélj rankoje — nepritvirtinkite jo prie dirZo ar kito daikto, kad iSvengtuméte nekontroliuojamo Suns paleidimo.
Avarinéje situacijoje reaguoti ranka yra greiciau ir saugiau.

®  Jei jlisy Suo jaunas arba nepriprates prie pavadélio, iSmokykite jj vaikscioti uz kulno. Dél gery jprociy vaikscioti bus lengviau ir saugiau.

® Nevyniokite pavadélio aplink ranka, kad nesusiZeistuméte, jei Suo staiga patraukty. Laikykite pavadélj laisva, pasiruoSe greitai reaguoti.

®  Produkto pakuotéje naudojama folija laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje (kyla pavojus uzdusti).

®  [sitikinkite, kad pakavimo medZiagos néra paliktos be prieZitiros. Vaikai gali pradéti su jais Zaisti, o tai pavojinga

®  Produktas visada turi biiti naudojamas pagal paskirtj

3. TECHNINIAI DUOMENYS

e  Pagaminta i$ patvarios medZiagos

e  Nuimamas pavadélis su metaliniu karabinu

e  Pavadélio dirZelis su rankena

e  Patvarus ir stilingas

e Ilgis: 120 cm

e  Plotis: 0,8 cm

i

PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE NAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA
Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medziagy, kurias galima iSmesti vietiniame perdirbimo centre.

Panaudotos pakavimo medZiagos turi biiti pristatytos j vietos valdZios nurodyta atlieky surinkimo punkta. Informacija, kaip iSmesti
panaudota gaminj, teikia komunos arba miesto biuras. Sis gaminys atitinka jam taikomy atitinkamy Europos ir nacionaliniy direktyvy
reikalavimus. Gaminys atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

Pasiliekame teise be jspéjimo keisti gaminio teksta, dizaing ir techninius duomenis.



LV

Godatais kungs/kundze! Paldies, ka iegadajaties miisu produktu!

Pirms produkta lietoSanas, liidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus par pareizu produkta lietoSanu.

Ladzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet tas ieteikumus, jo tas neieveroSana var apdraudét dzivibu vai veselibu.

1. LIETOJUMS UN IERICES APRAKSTS

Sunu pavada ir pamata piederums, ko izmanto, lai droSi vaditu un kontrolétu suni sabiedriskas vietas. Pavadai ir galvena loma pastaigas, apmaciba
un vietas, kur nepiecieSama suna kontrole. Izmantojot pavadu, jiis varat dot savam sunim brivibu izpétit, vienlaikus kontrolgjot ta uzvedibu un
nodrosinot drosibu intensivas satiksmes vietas.

2. DROSIBAS NORADIJUMI

®  Pirms produkta lietoSanas, ladzu, uzmanigi izlasiet So lietotdja rokasgramatu.

® [zvairieties no spécigas suna vilkSanas pie pavadas, jo tas var izraisit kakla, trahejas vai mugurkaula ievainojumus. Suniem, kuriem ir
tendence vilkt, apsveriet iespéju izmantot iejligu vai piedalities paklausibas apmaciba.

®  Parbaudiet pavadas stavokli, Tpasi karabines, rokturus un pasu materialu. Pavadas nolietojas un var saliizt, Tpasi intensivas lietoSanas vai
lielas slodzes gadijuma.

®  Vienmeér turiet pavadu roka — nepiestipriniet to pie jostas vai cita priekSmeta, lai izvairitos no nekontrolétas suna atbrivoSanas. Arkartas
situacija reagét ar roku ir atrak un drosak.

®  Jajiisu suns ir jauns vai nav pieradis pie pavadas, apmaciet vinu staigat pie jisu papéza. Labi ieradumi padarTs staigasanu vieglaku un
drosaku.

®  Neaptiniet pavadu ap roku, lai izvairitos no savainojumiem, ja suns peksni pavelk. Turiet siksnu brivu, gatavu atri reagét.

®  Produkta iepakojuma izmantoto foliju glabajiet bérniem nepieejama vieta (pastav nosmakSanas risks).

®  Parliecinieties, vai iepakojuma materiali netiek atstati bez uzraudzibas. Bérni var sakt ar viniem spéléties, kas ir bistami

®  Produkts vienmeér jalieto, ka paredzéts

3. TEHNISKIE DATI

e  Izgatavota no izturiga materiala

e  Nonemama siksna ar metala karabini

e Pavadas siksna ar rokturi

e Izturigs un stiligs

e  Garums: 120cm

e  Platums: 0,8 cm

i

PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA PARVALDIBU

Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var nodot vietgja parstrades centra.

Izlietotais iepakojuma materials janogada vietéjo varas iestazZu noradita atkritumu savaksSanas punkta. Informaciju par to, ka
atbrivoties no izlietota produkta, sniedz komiina vai pilsétas parvalde. Sis produkts atbilst attiecigo Eiropas un nacionalo direktivu
prasibam, kas uz to attiecas. Produkts atbilst Eiropas un valsts prasibam attieciba uz iericu un izstradajumu drosibu.

Meés paturam tiesibas bez bridinajuma veikt izmainas produkta teksta, dizaina un tehniskajos datos.
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Lugupeetud proua, tdname teid meie toote ostmise eest!

Enne toote kasutamist lugege palun allolevaid juhiseid toote digeks kasutamiseks.
Hoidke kdesolev juhend edaspidiseks kasutamiseks alles ja jargige selle soovitusi, sest selle jargimata jatmine voib ohustada elu voi tervist.

1. SEADME RAKENDUS JA KIRJELDUS

Koerarihm on pohitarvik, mida kasutatakse koera ohutuks juhtimiseks ja kontrollimiseks avalikes kohtades. Jalutusrihmal on votmeroll
jalutuskdikudel, treeningutel ja kohtades, kus on vaja koera kontrolli all hoida. Rihmaga saate anda oma koerale vabaduse uurida, kontrollides samal
ajal tema kéaitumist ja tagades ohutuse tiheda liiklusega kohtades.

2. OHUTUSJUHISED

®  Enne toote kasutamist lugege see kasutusjuhend hoolikalt l&bi.

®  Viltige koera tugevat rihma otsas tdmbamist, kuna see v3ib pohjustada kaela, hingetoru voi selgroo vigastusi. Koerte puhul, kes kipuvad
tombama, kaaluge rakmete kasutamist voi kuulekuskoolitusel osalemist.

®  Kontrollige jalutusrihma, eriti karabiinide, kdepidemete ja materjali enda seisukorda. Jalutusrihmad kuluvad ja vdivad puruneda, eriti
intensiivse kasutamise v&i suure koormuse korral.

®  Hoidke rihma alati kdes — drge kinnitage seda v66 voi muu eseme kiilge, et véltida koera kontrollimatut vabastamist. Hadaolukorras on
kéega reageerimine kiirem ja turvalisem.

®  Kui teie koer on noor voi pole rihmaga harjunud, treenige teda teie kannul kdndima. Head harjumused muudavad kondimise lihtsamaks ja
ohutumaks.

®  Arge keerake jalutusrihma iimber oma kie, et viltida vigastusi, kui teie koer dkki tdmbab. Hoidke rihm lahti, valmis kiiresti reageerima.
®  Hoidke toote pakendis kasutatud foolium lastele kéttesaamatus kohas (lambumisoht).
®  Veenduge, et pakkematerjale ei jdetaks jarelevalveta. Lapsed vdivad hakata nendega méngima, mis on ohtlik

®  Toodet tuleb alati kasutada ettendhtud viisil

3. TEHNILISED ANDMED

Valmistatud vastupidavast materjalist
Metallist karabiiniga eemaldatav jalutusrihm
Kéepidemega jalutusrihm

Vastupidav ja stiilne

Pikkus: 120 cm

Laius: 0,8 cm

NOUANDED JA TEAVE KASUTATUD PAKENDITE HALDAMISE KOHTA

[ ] Pakend on valmistatud keskkonnasobralikest materjalidest, mille saab &dra anda kohalikus taaskasutuskeskuses.
ar Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike omavalitsuste poolt madratud jadtmekogumispunkti. Teavet kasutatud toote
utiliseerimise kohta annab omavalitsus v6i linnavalitsus. See toode vastab sellele kohalduvate asjakohaste Euroopa ja riiklike
direktiivide nduetele. Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutuse nouetele.

Jatame endale diguse teha toote tekstis, kujunduses ja tehnilistes andmetes ette teatamata muudatusi.
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Spostovani, zahvaljujemo se vam za nakup naSega izdelka!

Pred uporabo izdelka preberite spodnja navodila za pravilno uporabo izdelka.
Prosimo, da shranite ta prirocnik za poznejSo uporabo in upostevate njegova priporocila, saj lahko neupostevanje ogrozi zZivljenje ali zdravje.

1. UPORABA IN OPIS NAPRAVE

Pasji povodec je osnovni pripomocek za varno vodenje in nadzor psa na javnih mestih. Povodec igra klju¢no vlogo med sprehodi, treningi in na
mestih, kjer je potrebno imeti psa pod nadzorom. S povodcem lahko svojemu psu omogocite svobodo raziskovanja, hkrati pa nadzirate njegovo
vedenje in zagotovite varnost na obmocjih z velikim prometom.

2. VARNOSTNA NAVODILA

®  Pred uporabo izdelka natancno preberite ta uporabniski prirocnik.

® [zogibajte se mocnemu vleku psa za povodec, ker lahko povzro¢i poSkodbe vratu, sapnika ali hrbtenice. Za pse, ki se nagibajo k vleki,
razmislite o uporabi jermena ali udelezbi na treningu posluSnosti.

®  Preverite stanje povodca, predvsem karabinov, rocajev in sam material. Povodci se obrabijo in se lahko zlomijo, zlasti pri intenzivni
uporabi ali velikih obremenitvah.

®  Povodec vedno drZite v roki — ne pripenjajte ga na pas ali drug predmet, da psa ne bi nenadzorovano izpustili. V izrednih razmerah je
reagiranje z roko hitrejSe in varnejse.

® (e je vas pes mlad ali ni navajen na povodec, ga naucite, da hodi za vami. Z dobrimi navadami bo hoja laZja in varnejsa.

® Ne ovijte povodca okoli svoje roke, da se izognete poSkodbam, e vas pes nenadoma potegne. Povodec naj bo ohlapen, pripravljen na hitro
reakcijo.

®  Folijo, uporabljeno v embalaZi izdelka, hranite izven dosega otrok (nevarnost zadusitve).
®  DPoskrbite, da embalazni materiali ne ostanejo brez nadzora. Otroci se lahko zacnejo igrati z njimi, kar je nevarno

®  Izdelek je treba vedno uporabljati v skladu z namenom

3. TEHNICNI PODATKI

Iz trpeZnega materiala

Snemljiv povodec s kovinskim karabinom
Trak za povodec z rocajem

VzdrZljiv in eleganten

DolZina: 120 cm

Sirina: 0,8 cm

NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z UPORABLJENO EMBALAZOQO

® EmbalaZza je narejena iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.
ar Uporabljeno embalaZo je treba oddati na zbirno mesto za odpadke, ki ga dolocijo lokalne oblasti. Informacije o tem, kako odstraniti
rabljeni izdelek, posreduje ob¢inski ali mestni urad. Ta izdelek je skladen z zahtevami ustreznih evropskih in nacionalnih direktiv, ki
veljajo zanj. Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

PridrZujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in tehni¢nih podatkov izdelka brez predhodnega obvestila.
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A Sir / Madam, go raibh maith agat as ar dtdirge a cheannach!

Sula n-tisdideann t an tairge, léigh na treoracha thios maidir le htsaid cheart an tairge.

Coinnigh an lamhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchai le do thoil agus lean a mholtai, mar d’fhéadfadh sé bheith ina bhagairt do bheatha né

do shlainte mura gcomhliontar é.

1. CUR I bhFEIDHM AGUS TUAIRISC AR AN GLEAS

Is ctlphdirti bundsach é iall madra a dsdidtear chun madra a threord agus a riald go sabhdilte i spasanna poibli. T4 priomhrél ag an iall le linn
siuléidi, traendla agus in diteanna inar g an madra a choinneéil faoi smacht. Le iall, is féidir leat saoirse a thabhairt do do mhadra initichadh a
dhéanamh agus a iompar 4 rialti agus sabhdilteacht a chinntit i limistéir ard-trachta.

2. TREORACHA SABHAILTEACHTA

Sula n-tisdideann td an téirge, léigh an lamhleabhar tsaideora seo go ciramach.

Seachain do mhadra a tharraingt go laidir ar an iall mar d'fhéadfadh gortuithe a bheith mar thoradh air seo don mhuineal, don traicé né don
spine. Maidir le madrai a bhfuil claonadh acu tarraingt, smaoinigh ar leas a bhaint as tim né pairt a ghlacadh in oilidint um chach
géilleadh.

Seicedil riocht an iall, go hdirithe na carabiners, na laimhsealann agus an t-dbhar féin. Caitheann leashes amach agus féadfaidh siad
briseadh, go hairithe le diantsaid né ualai troma.

Coinnigh an iall i do 1dmh i gcénai - né& ceangail le crios n6 le rud eile é chun scaoileadh neamhrialaithe an madra a sheachaint. I gcas
éigeandala, ta sé nios taptila agus nios sabhdilte freagairt le do 1amh.

M4 t& do mhadra 6g n6 mura bhfuil taithi aige ar iall, cuir oilitint air chun sidl ar do shala. Déanfaidh n6sanna maithe sitl nios éasca agus
nios sabhdilte.

Na4 cuir an iall thart ar do lamh chun gortt a sheachaint m4 tharraingionn do mhadra go tobann. Coinnigh an iall scaoilte, réidh le freagairt
go tapa.

Coinnigh an scragall a tisdidtear i bpacaistiti an tairge ar shitil 6 leanai (t4 an baol ann go ndéanfar plichadh).
Déan cinnte nach bhfagtar abhair phacéistiochta gan duine ar bith. Féadfaidh leanai tosti ag imirt leo, rud ata contdirteach

Ba cheart an tairge a isaid i gcénai mar a bhi beartaithe

3. SONRAI TEICNIULA

i

Déanta as abhar durable

Iall inscortha le carabiner miotail
Strap leash le laimhseéil

CRUA agus stylish

Fad: 120cm

Leithead: 0.8cm

LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIU PACAISTIU USAIDEACHA
T4 an pacaistii déanta as dbhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol ar féidir iad a dhitiscairt ag d'ionad athchurséla aitidil.

Ba cheart dbhar pacdistithe dsaidte a sheachadadh chuig pointe bailithe dramhaiola arna ainmniu ag udarais itidla. Solathraionn an
commune no oifig na cathrach faisnéis maidir le conas tairge tsaidte a dhitiscairt. Comhlionann an tairge seo ceanglais na dtreoracha
Eorpacha agus ndisitinta dbhartha a bhaineann leis. Comhlionann an téirge ceanglais Eorpacha agus ndisitinta maidir le sabhailteacht
feisti agus tairgi.

Coimeadaimid an ceart chun athruithe a dhéanambh ar théacs, dearadh agus sonrai teicnitila an tairge gan fégra.
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Ghaziz Sinjur/Sinjura, grazzi talli xtrajt il-prodott taghna!

Qabel tuza l-prodott, jekk joghgbok agra l-istruzzjonijiet hawn taht ghall-uzu xieraq tal-prodott.

Jekk joghgbok Zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, peress li n-nuqqas ta' konformita jista' jkun ta'

theddida ghall-hajja jew is-sahha.

1. APPLIKAZZ7JONI U DESKRIZZJONI TA' L.-APPARAT

Cinga tal-klieb hija ac¢¢essorju baziku uzat biex jiggwida u jikkontrolla b'mod sikur kelb fi spazji pubbli¢i. I¢-¢inga ghandha rwol ewlieni waqt
mixjiet, tahrig u f'postijiet fejn ikun mehtieg li I-kelb jinzamm taht kontroll. B'¢inga, tista 'taghti I-liberta lill-kelb tieghek biex jesplora filwaqt li
tikkontrolla l-imgieba tieghu u tizgura s-sigurta f'zoni ta' traffiku gholi.

2. ISTRUZZJONLJIET TAS-SIGURTA

®  Qabel tuza l-prodott, jekk joghgbok agra dan il-manwal tal-utent bir-reqqa.

®  Evita li tigbed il-kelb tieghek bil-qawwa fuq i¢-c¢inga peress li dan jista’ jwassal ghal griehi fl-ghong, fit-trakea jew fis-sinsla tad-dahar.
Ghal klieb li ghandhom it-tendenza li jigbdu, ikkunsidra li tuza xedd jew tippartecipa f'tahrig ta 'ubbidjenza.

®  Jc¢cekkja l-kundizzjoni tac-¢inga, specjalment il-karabiners, il-manki u I-materjal innifsu. I¢-¢ineg jintlibsu u jistghu jinkisru, spec¢jalment
b'uzu intensiv jew taghbijiet tqal.

®  Dejjem zomm i¢-cinga f'idejk - twahhalhiex ma' ¢inturin jew oggett iehor biex tevita r-rilaxx mhux ikkontrollat tal-kelb. F'sitwazzjoni ta
'emergenza, li tirreagixxi b'idejk hija aktar mghaggla u aktar sigura.

®  Jekk il-kelb tieghek huwa zghir jew mhux imdorri gha¢-¢inga, harreg biex jimxi mal-gharqub tieghek. Drawwiet tajbin se jaghmlu 1-mixi
aktar facli u aktar sigur.

®  Tkebbebx i¢-¢inga madwar idek biex tevita korriment jekk il-kelb tieghek jigbed f'daqga. Zomm i¢-¢inga mahlula, lesta biex tirreagixxi
malajr.

®  7omm il-fojl uzat fl-ippakkjar tal-prodott 'il boghod mit-tfal (hemm riskju ta' soffokazzjoni).

®  Kun zgur li I-materjali tal-ippakkjar ma jithallewx wahedhom. It-tfal jistghu jibdew jilaghbu maghhom, li huwa perikoluz

®  Jl-prodott ghandu dejjem jintuza kif mahsub

3. DEJTA TEKNIKA

e  Maghmul minn materjal durabbli

e  Cinga li tingala' b'karabiner tal-metall

¢ Cinga tac-¢inga b'manku

e Durabbli u stylish

e Tul: 120cm

e Wisa' 0.8cm

i

GHAJR U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-PAKKETT UZAT

L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-ri¢iklagg lokali
tieghek.

II-materjal tal-imballagg uzat ghandu jitwassal f'punt tal-gbir tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar kif tarmi
prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju tal-komun jew tal-belt. Dan il-prodott jikkonforma mar-rekwiziti tad-direttivi Ewropej u
nazzjonali rilevanti li japplikaw ghalih. Il-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali ghas-sikurezza tal-apparati u l-prodotti.

Ahna nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, id-disinn u d-dejta teknika tal-prodott minghajr avviz.
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PoStovani gospodine/gospodo, zahvaljujemo Sto ste kupili na$ proizvod!

Prije uporabe proizvoda, procitajte upute u nastavku za pravilnu uporabu proizvoda.

Sacuvajte ovaj prirucnik za buduce potrebe i slijedite njegove preporuke, jer nepostivanje moZe predstavljati prijetnju Zivotu ili zdravlju.

1. PRIMJENA I OPIS UREDAJA

Uzica za pse osnovni je dodatak koji se koristi za sigurno vodenje i kontrolu psa na javnim mjestima. Povodac igra klju¢nu ulogu tijekom Setnje,
treninga i na mjestima gdje je potrebno drZati psa pod kontrolom. S uzicom svom psu moZete dati slobodu istraZivanja dok kontrolirate njegovo
ponasanje i osiguravate sigurnost u podrucjima s velikim prometom.

2. SIGURNOSNE UPUTE

®  Prije uporabe proizvoda paZljivo procitajte ovaj korisnicki prirucnik.

® [zbjegavajte snaZzno povlacenje psa na uzici jer to moZe dovesti do ozljeda vrata, duSnika ili kraljeZnice. Za pse koji imaju tendenciju vu¢i,
razmislite o upotrebi orme ili sudjelovanju u treningu poslusnosti.

®  Provjerite stanje povodnika, posebno karabinera, rucki i samog materijala. Povodci se troSe i mogu puknuti, osobito kod intenzivne
uporabe ili velikih opterecenja.

® Povodnik uvijek drZite u ruci — nemojte ga vezivati za pojas ili neki drugi predmet kako biste izbjegli nekontrolirano pustanje psa. U hitnoj
situaciji, reagiranje rukom je brZe i sigurnije.

®  Ako je va$ pas mlad ili nije naviknut na povodac, naucite ga da hoda uz vas. Dobre navike ucinit ¢e hodanje laksim i sigurnijim.

® Ne omotajte povodac oko svoje ruke kako biste izbjegli ozljede ako va$ pas iznenada povuce. DrZite povodnik labavim, spremni za brzu
reakciju.

®  Foliju koja se koristi u pakiranju proizvoda drZite podalje od djece (postoji opasnost od guSenja).

® DPazite da materijali za pakiranje ne ostanu bez nadzora. Djeca se mogu poceti igrati s njima, Sto je opasno

®  Proizvod uvijek treba koristiti prema namjeni

3. TEHNICKI PODACI

e  Izraden od izdrZljivog materijala

e (Odvojivi povodac s metalnim karabinerom

e  Remen za uzicu s ruckom

e IzdrZljiv i moderan

e  Duljina: 120cm

e  Sirina: 0,8 cm

i

SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU ISTROSENOM AMBALAZOM
AmbalaZa je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vasem lokalnom centru za recikliranje.

IskoriSteni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za prikupljanje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o
zbrinjavanju rabljenog proizvoda daje komunalni ili gradski ured. Ovaj proizvod je u skladu sa zahtjevima relevantnih europskih i
nacionalnih direktiva koje se na njega odnose. Proizvod zadovoljava europske i nacionalne zahtjeve za sigurnost uredaja i proizvoda.

ZadrZavamo pravo izmjene teksta, dizajna i tehnickih podataka proizvoda bez prethodne najave.
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YBa)kaeMblil TOCIIOANH/TOCIIONKA, Bilaroziapym Bac 3a MOKYIIKY Halllero npogykral

Hepe,q HCTI0/Ib30BaHMEM IIPOAYKTA ITPOUTUTE IPUBEIeHHbIE HW)KE€ NUHCTPYKLIVN /11 IIPABU/IBHOI'O MCII0/Ib30BaHUA ITPOAYKTA.

HO)KEU'IyI‘/JICTa, COXpaHHUTe JaHHOe PYKOBOACTBO AJIsd ,Z[aﬂbHEP'ILHeFO HCI10/Ib30BaHuA U cne,qyi/'lTe €ro pekoMeHalusMm, Tak Kak H8C06J'I}O,E[EHI/IE MOXXeT

TpeACTaB/IATE YIpo3y A/ XKU3HU WX 3[,0POBbS.

1. IPUMEHEHMUE ¥ OIIVICAHUE YCTPOVICTBA

TToBoZOK 27151 C0BaK — 3TO OCHOBHOM aKceccyap, UCIO0/Ib3yeMbli /ij1si 6e301acHOro yripaB/ieHust U KOHTPOoJIst CO6aKHU B 00I1jeCTBEHHBIX MeCTaXx.
TToBOZOK MrpaeT K/IHOYEBYIO POJIb BO BPeMsI TPOT'Y/IOK, JPeCCHPOBKHU U B MeCTax, rjje Tpefyercs fep)KaTb co6aKy 1o KoHTposieM. C TOMOIL[bI0
TIOBO/IKA BbI MOXKETE [IaTh Ballleii cobake CBOOOAY UCCIe[0BaTh, KOHTPOIUPYS ee MoBefieHHe 1 obecrieunBasi 6e30MacHOCTb B MECTaX C HHT@HCHBHBIM
[IBIDKEHMEM TPaHCIIOpTa.

2. THCTPYKIINMU 110 BE3OITACHOCTHA

Hepe,q HWCI10/1b30BaHKEM IPOAYKTAa BHUMATE/IbHO IMPOUTUTE JaHHOE€ PYKOBOJCTBO I10/1Ib30BaTe/Isd.

He TsiHUTE COBaKy CUIBHO 3a TIOBOJOK, TaK Kak 3TO MO>KET MPUBECTH K TPaBMaM I1IeH, TPaxeH WM 03BOHOYHHKA. [Iyis1 cobak, KOTopble
CKJIOHHBI TSIHYTh, PACCMOTPUTE BO3MOXXHOCTb MCIO/Ib30BaHMS IIIEFIKU UM Y4acTUsl B TDEHUPOBKAX M0 MOC/TYILaHHUI0.

ITpoBepkTe COCTOsIHIE TTOBO/IKA, 0COOEHHO KapabHUHOB, PyUYeK ¥ caMoro Marepuasia. [I0BOJKY W3HAIIMBAIOTCS U MOTYT MTOPBAThCS,
0Cc06eHHO MPY MHTEHCUBHOM HCII0/Ib30BAHUN W/ OOJBIINX Harpy3Kax.

Bcerza fep>kute TIOBOJIOK B PyKe — He MPUKPEIUISIATE ero K PEMHIO WM JPYTOMY TPeAMETY, UToObI M36eXXaTh HEKOHTPOTUPYEMOT0
BBICBOOOXK/IeHUs coDaKu. B upe3BbiyaiiHol CUTyal[My CpearupoBarh PyKol ObicTpee u Ge3omnacHee.

Ecsiu Bata cobaka Mo/iofia WK He MPUBBIK/IA K TIOBOJKY, IPUYUKTE ee WATH 3a BaMH 10 MsiTaM. XOPOLIre TPUBBIUKK CIeat0T X0AL0y
Jlerue ¥ GesoriacHee.

He HamarbIBaliTe MOBOJIOK Ha PYKY, UTOOBI M36e)KaTh TpaBM, eCyii cobaka BHE3aImHO MOTSHET ero. Jlep>KuTe MOBOZOK CBOOOJHBIM, OynbTe
rOTOBBI OBICTPO OTPEarupoBaTh.

@oJbry, UCII0Ib30BaHHYIO B YIIAKOBKe MPOJYKTa, XpaHUTe B HEJJOCTYITHOM /151 fieTeil MecTe (OMaCHOCTD YAYILbS).
Crnenute 3a TeM, UTOOBI YIIaKOBOUHbIE MaTepyasbl He OCTaBalkCh 6e3 MPUCMOTpa. JJeTH MOTYT HauaTb C HUIMHU UTPath, UTO OMAacHO.

HpO,E[yKT BCerja cjiefyer UCIo/ib30BaTh 10 Ha3HAY€HUIO.

3. TEXHUWYECKHWE JAHHbBIE

ar

H3roToBsieH U3 MPOYHOr0O MaTepHana

CbeMHBII TOBOZIOK C MeTa/llInyeCKUM Kapab1HOM.
PeMelr110K /1151 TOBOJKA C PYUKOH

[IpouHbIif U CTU/IBHBIN

Onuna: 120 cm

[Mupuna: 0,8 cm

COBETBI 1 UH®OPMAIINA 110 YITPABJIEHWIO MCITOJIb30BAHHOM YIIAKOBKOW

YrakoBKa M3roTOB/IeHa U3 5KOJIOrMUeCKH YUCThIX MaTepHrajsioB, KOTOPble MOXXHO YyTU/IN3UPOBATh B MECTHOM LI€HTpe nepepaGOTKH.

Vcrnonb30BaHHbIN yI1aKOBOUHBIN MaTepuas cjiefyeT CAaTh B yHKT cOOpa OTX0/|0B, Ha3HaUeHHbIH MeCTHBIMHU B/IaCTAMH.
Mudopmanuro o ToM, Kak yTUIM3UPOBaTh UCTIONb30BaHHOE U3/ieNue, TpeJjoCcTaB/sieT aAMUHNCTPALUsl KOMMYHBI UM ropofia. TOT
TIPOZLYKT COOTBETCTBYeT TpeOOBaHUSIM COOTBETCTBYIOLIMX eBPOINEHCKUX U HALIOHAJIbHBIX JUPEKTUB, KOTOPbIe K HeMY NPUMEHSIIOTCS.
TTpoAyKT COOTBETCTBYET eBPOIeHCKUM U HaLIMOHA/IBHBIM TpeboBaHUsM 6e30MacHOCTH YCTPOHCTB M TIPOJYKLIMH.

Mb1 ocTaBisieM 3a co00ii TIpaBoO BHOCUTH U3MEHEHHUsI B TEKCT, JU3aiiH U TeXHUUeCKre JaHHbIe poAyKTa 6e3 mpejBapruTenbHOTo

yBeJOMJ/IEHUH.



